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Sicherheits- und Unfallverhitungsvorschriften

Vor etwaigen Einstell- oder sonstigen Arbeiten z.B. Reinigung, Wartung, Umbau oder Anbau

Wichtig Zapfwelle ausschalten, Motor abstellen und Zundschlissel abziehen.
@ Beachten Sie auch die Sicherheitshinweise in der Betriebsanleitung zu diesem Zubehor!
Accident prevention and safety regulations
Always disconnect the PTO (power take-off) , shut down the engine and remove the
ignition key before carrying out any adjustments or other work on the machine (e.g. cleaning,
Important maintenance, additions or modifications).
@ Refer also to the safety instructions in the user manual provided with the fittings.
Consignes de sécurité et de prévention des accidents
Avant d'éventuels travaux de réglage ou autres, par exemple nettoyage, entretien,
transformation ou ajout, désactiver la prise de force, arréter le moteur et retirer la clé de
Important  contact.
6 Respecter également les consignes de sécurité figurant dans le manuel d"utilisation de
cet accessoire !
Norme di sicurezza e antinfortunistiche
Prima di qualsiasi intervento di regolazione o lavoro, ad es. pulizia, manutenzione, modifica o
montaggio
Importante disinserire la presa di forza, spegnere il motore ed estrarre la chiave dell’accensione.
Rispettare anche le norme di sicurezza contenute nel manuale d’uso di questo
“ accessorio!
Veiligheids- en ongevallenpreventievoorschriften
Voor alle instel- of andere werkzaamheden, bijv. reiniging, onderhoud, ombouwen of aanbouwen
de aftakas uitschakelen, de motor uitzetten en de contactsleutel uit het contactslot
Belangrijk  trekken.

Neem ook de veiligheidsinstructies in de bedieningshandleiding ten aanzien van dit
accessoire in acht!

Foreskrifter om sakerhet och olycksférebyggande atgarder

Fore installningar eller andra arbete som t.ex. rengdring, underhall, ombyggnad eller montering
Stang av kraftuttaget och motorn samt ta ut tandningsnyckeln.

Beakta aven sakerhetsinformationen i bruksanvisningen for de aktuella tillbehoren!

Normativa para la seguridad y prevencion de accidentes

Previo a las labores de ajuste o de cualquier otro tipo como, p. €j., limpieza, mantenimiento,
modificacion o montaje,

Importante desacople el eje de toma de fuerza, apague el motor y extraiga la llave de encendido.
@ iObserve asimismo las indicaciones de seguridad contenidas en el manual de
instrucciones de este accesorio!
Biztonsagi és balesetvédelmi eléirasok
A gép beadllitasa vagy egyéb munkalatai el6tt (pl. tisztitas, karbantartas, atépités vagy
Fontos felszerelés) kapcsolja ki az er6lead 6 tengelyt, allitsale a motort és huzzaki a

e

gyujtaskulcsot.

Ugyeljen a tartozék kezelési Gtmutat6jaban talalhato biztonsagi tudnivaldk betartasara.
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Sikkerhets- og ulykkesforebyggende forskrifter

Far eventuelle innstillings- eller andre arbeider som f.eks. rengjgring, vedlikehold, ombygging
eller pabygging:

Koble ut tappakselen, sld av motoren og trekk ut tenningsngkkelen.

Folg ogsé sikkerhetsanvisningene i bruksanvisningen for dette tilbehgret!

>

Tarkeata

Turvallisuusmaaraykset

Voimanottoakseli on kytkettava irti, moottori sammutettava ja virta-avain vedettava irti
virtalukosta ennen kaikkia saato- tai muita toimia kuten esim. puhdistusta, huoltoa, muutostoita
tai lisélaitteiden kytkemista.

Noudata myds lisdvarusteiden kayttdohjeissa olevia turvallisuuteen liittyvia neuvoja!
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Virschréfte fir d’'Sécherheet a fir Onfall ze vermeiden

Virun eventuellen Astellungen oder aneren Aarbechten, wéi z.B. Botzen, Manutentioun,
Annerungen oder Erweiderungen,
d’prise de force ausmaachen, de Motor ausmaachen an de Schléssel erauszéien.

Halt lech w.e.g. och un d’Indikatioune fir d’Sécherheet, déi Dir am Handbuch vun désem
Accessoire fannt!
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Wazne

Przepisy bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom

Przed rozpoczeciem wszelkich prac nastawczych lub innych,
np. czyszczenie, konserwacja, przebudowa lub montaz
Wyltaczy ¢ wat odbioru mocy, zatrzymaé silnik i wyciagnaé kluczyk ze stacyjki.

Przestrzega¢ réwniez wskazoéwek dotyczacych bezpieczenstwa
zamieszczonych w instrukcji obstugi tego urzadzenial

Vigtigt

Forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af ulykker

Far eventuel indstilling eller andet arbejde, f.eks. rengaring, vedligeholdelse, ombygning eller
pamontering af dele, skal kraftudtaget frakobles, motoren standses og teendingsngglen
treekkes ud.

Falg ogséa sikkerhedsanvisningerne i driftsvejledningen til dette tilbehar!

Propisi o sigurnosti i sprje€avanju nezgode

Prije eventualnih podeSavanja ili ostalih radova npr. ¢iS¢enja, odrzavanja, prepravljanja ili
montaze

isklju€ite prijenosnik snage, ugasite motor i izvucite kljuéeve za paljenje.

Uvazite i upute o sigurnosti iz uputa za upotrebu ovog pribora!
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Onemli

Guvenlik ve kaza 6nleme ile ilgili talimatlar

Muhtemel ayar ¢al ismalarindan veya diger islerden orn. temizlik, bakim, tadilat veya montaj
muylu mili kapat in, motoru durdurun ve kontak anahtarini ¢ikarin.

Bu aksesuarin kullanim kilavuzundaki emniyet talimatlarini da dikkate alin !

>e

Importante

Normas de seguranga e prevencgdo de acidentes

Antes de qualquer trabalho de ajuste ou de outra natureza, como limpeza, manutencéo,
modificacdo ou montagem,
desligar o eixo de tomada de forca, desligar o motor e retirar a chave da ignigao.

Devem também ser tidas em conta as recomendagdes de seguranga constantes do
manual de instru¢fes deste acessorio!
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Varnostni predpisi in predpisi za prepreéevanje nesrec¢

Pred namestitvijo ali drugimi deli ali posegi, na primer ¢iS¢enjem, vzdrzevanjem, rekonstrukcijo
Pomembno ali montazo, izklopite kardansko gred, zaustavite motor in izvlecite kljué za vzig.

Q UposStevajte tudi varnostne napotke v navodilih za uporabo te opreme!

Bezpeé€nostné predpisy apredpisy naprevenciu Grazov
Pred pripadnymi nastavovacimi alebo inymi pracami, ako napr. €istenim, adrzbou,
A el s rekonstrukciou alebo pristavovanim, vypnite vyvodovy hriadel, odstavte motor a vytiahnite
Dolezité  gug 20 zapafovania.

Dbajte pritom tiez nabezpeénostné pokyny v navode naobsluhu k tomuto prislusenstvu!

A Ohutus- ja ettevaatuseeskirjad
Enne vdimalikke seadistus- vm t6id, naiteks puhastamine, hooldus, imber- vdi juurdeehitus,

Tahtis tuleb kaitusvoll vélja lulitada, mootor seisata ja suiitevdti eemaldada.

Jargige ka kdnealuse varustuse Kasutusjuhendis sisalduvaid ohutusjuhiseid!

Saugos ir atsargumo priemoniy instrukcijos
Montuojant arba atliekant panaSius darbus, pvz., valant, atliekant technine priezidra, atliekant

permontavimo arba papildomy jrenginiy montavimo darbus batina atjungti papildom agja
Svarbu  pavara, isjungti variklj itraukti uzvedimo raktelj.

Taip pat laikykités Sio jrenginio eksploatavimo vadove pateikty saugos nurodymuy!

& Norades droSibai un nelaimes gadijumu noveérSanai.

Pirms iespg&jamiem iestatiSanas vai citiem darbiem, pieméram, tiriSanas, apkopes, parbaves vai
. piebivésanas
Svarigi atslédziet jlgvarpstu, izslédziet motoru un iznemiet aizdedzes atslégu.

levérojiet aridroSibas norades, kas minétas Stpiederuma ekspluatacijas instrukcijal

iif Bezpeénostnipredpisy a pfedpisy pro ochranu pfed Urazem

Pred pfipadnym sefizovanim nebo jinou praci, napf. ¢isténi, Gdrzba, prestavba nebo montaz,
Dullezité vypnéte vyvodovou h¥idel, vypnéte motor a vytdhnéte klicek ze zapalovani.

@ Dodrzujte také bezpe€nostni pokyny v navodu k obsluze tohoto pFisluSenstvi!
& Propisi za zaStitu naradu i spre€avanje nesre¢a
Pre eventualnih podeSavanja ili ostalih radova npr. ¢iSéenja, odrzavanja, prepravljanja ili mon-
Vazno tazeisklju€ite prenosnik snage, ugasite motor i izvucite klju€eve za paljenje.

Obratite paznju i na uputstva za zaStitu na radu iz uputstva za upotrebu ovog pribora!

Déan i gconai an Cumhachtdhuiseoir a dhinascadh, an t-inneall a mhiachadh agus an
eochair adhainte a bhaint as sula ndéanann ti aon choigeartd né obair eile ar an meaisin
Tabhachtach (m.sh. glanadh, cothabhail, breisedin n6 mionathruithe).

fj Rialachain um shabhéilteacht agus seachaint timpisti

@ Féach freisin na treoracha sabhailteachta i lamhleabhar an Gsaideora, a cuireadh ar fail i
dteannta na bhfeisteas seo.
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Oryggisleidbeiningar og fyrirmeeli vegna slysahzettu
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A undan stillingavinnu eda 68ru vidhaldi t.d. hreinsun, vidgerdum, breytingum eda vid-
dandi botum verdur ad taka drifskaftid ar sambandi, slokkva & métornum og fjarleegja kveikjulykil.
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Farid einnig eftir 6ryggisleidbeiningum i notendahandbdkinni sem fylgir pessum bunadi!

0dnyieg aoc@algiag kal TTPOANYNG ATUXNMATWYV

Mpiv atd k&b pubuion 1 otToladnTTOTE AAAN £pyacia, OTTWG TT.X. KABAPIGPOG, GUVTAPNON,
TPOTTOTTOINGN 1 ETTEKTACN

ZNUAVTIKO ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPIO dova Kal Tov KIVRTAPA Kal TpaBRETE To KAEISi avAa@pAegng.
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AaBeTe uTTOWN KaI TIG UTTOSEIEEIS aT@aAgiag Tou EEOTTAIGOU aUTOU, TTOU TTEPIEXOVTAI GTO
Tapov eyxelpidio Aeitoupyiag!

MpeanucaHmnsa no TexHuke 6e3onacHOCTU U NpaBuna 6e3onacHoOCTU

Mepen BbINOMHEHWEM HACTPOWKM UK Apyrux paboT, Hanpumep YUCTKU, TEXHUYECKOTO
o6cnyXnBaHus, nepeobopyaoBaHNs U YCTAHOBKM, BbIKIOYMTE Ban oT6opa MOLLHOCTH,
BaxkHo OTKIIOYMTE ABUraTerb U BbIHLTE KITHOY 3aXKUraHus.
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BbinonHanTe YKa3aHua no TeXxHuke 6e3onacHocCTH, copepxawmecsa B MHCTPYyKUUU nNo
AKcnnyaTtauum 3Tux anHaﬂne)KHOCTeﬁ!

BkasiBKM 3 TexHiku 6e3neku Ta 3anobiraHHA HelwacHUM BMnagkam

Mepen BUKOHAHHSAM OYAb-SIKMX YCTAHOBOYHUX UM IHLUMX POBIT, TAKMX SIK YNLLLEHHS, TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHS, MOHTaX abo AeMOHTaX, HEOBXiAHO 3yNUHUTM PO3NOAINbLYUIA Ban,
YBara! BMMKHYTU MOTOP Ta BUTATHYTU KIOY 3ananeHHs.
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Takox [oTpUMyMTECH BKa3iBOK 3 TEXHiIKM 6e3neku, Wo noaaHi B iHCTPYKLi 3
KOPUCTYBaHHA obragHaHHAM!

I'IpaBMna no TexHUKa Ha 6e3onacHoOCT u OoXpaHa Ha Tpyaa

Mpeau eBeHTyanHM paboTu Mo HacTpoikaTa unn Apyrv paboTu, Hamp. NoYncTeaHe,
noAapbKKa, PEKOHCTPYKLIMS UMM MPUCTPOsiIBaHe
BaxHo M3KIlo4eTe CUNIOOTBOAHMS Ban, CripeTe ABUraTensi U U3BageTe Krova 3a 3ananBaHeTo.

>e

Cb6ntogaBanTe U MHCTPYKUUUTE No 6e3onacHocTTa B pPbLKOBOACTBOTO 3a paboTa KbM
Te3n NpuHapnexHocTu!

Prevederi de siguranta si prevenire a accidentelor

>e

nainte de orice lucrari de instalare sau de alt fel, cum ar fi curatarea, intretinerea, modificarea
sau montarea de piese suplimentare a se decupla priza de putere, a se opri motorul gi a se
scoate cheia de contact.

mportant

Respectati si indicatiile de siguranta din manualul de utilizare al acestui accesoriu!
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en:

fr:

bg:
cs:
da:

el:

es:

et:
fi:

System/Test
System / Test
Systeme/Tests
Cuctema / Tect
Systém/test
System / test
ZuoTnua/AoKiun
Sistema/prueba
Susteem / test

Jéarjestelma / testi

. Rendszer/teszt

. Sustav / test

Kerfi/préfun
Sistema/Test

ru:

sl:

sk:

Sr:

SV

tr:

uk:

Sistema/Test

. Sistéma / parbaude
. Systeem/test

: System / test

. System/test

. Sistema/Teste

. Sistem/test

TectpoBaHVe CUCTEMBI
Sistem/preizkus
Systém/Test
Sistem/Test
System/test

Sistem / Test

Cwuctemun/TecTyBaHHSA
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Service
Service
Service
CepBu3
Servis
Service
ZEpPIg
Servicio
Teenus
Service
Szerviz
Servis
pjonusta

Service

no:

pl:
pt:
ro:
ru:

sl:

sk:

Sr:

SV:

tr:

uk:

Servisas

Serviss

. Service

Service
Service
Servigo
Service
Cepsuc
Servis
Servis
Servis
Service
Servis

Service
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de:

en:

fr:

bg:
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Maschinenoptionen
Machine Opitions
Options machine
Onuun Ha mawnHaTta
Doplriky stroje
Maskinmuligheder

EmAoyég pnxavAuotog

Opciones de maquina

Masina operatsioonid
Koneen vaihtoehdot
Gépopciok

Opcije stroja
Valkostir vélar

Opzioni macchina

It:

Iv:

no:

pl:
pt:
ro:

ru:

®

Masinos parinktys

Masinas papildaprik.

: Machineopties

Maskinalternativ
Opcje maszyny
Opcdes da maquina
Setari masina

Onumn MalKrHbI

. Moznosti stroja
: Moznosti stroja
: Opcije masine

: Maskinalternativ

Makine opsiyonlari

: MapameTpy MawnH1
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. System/Test
System / Test
Systeme/Tests
Cuctema / Tect
Systém/test
System / test
20oTnua/Aokiun
Sistema/prueba
Susteem / test
Jéarjestelma / testi

. Rendszer/teszt

. Sustav / test

Kerfi/préfun
Sistema/Test

ru:

sl:

sk:

Sr:

SV

tr:

uk:

Sistema/Test

. Sistéma / parbaude
. Systeem/test

: System / test

. System/test

. Sistema/Teste

. Sistem/test

TecTupoBaHue cucTeMbl
Sistem/preizkus
Systém/Test
Sistem/Test
System/test

Sistem / Test

Cwnctemun/TecTyBaHHA
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Losche Adressen
Delete adresses
Effacer les adresses
W3Tpun agpecu
Vymazat adresy

Slet adresser

Alayp. dieuBuvoeig
Borrar direcciones
Aadresside kustutam.

Poista osoitteet

. Cimek torlése

. Brisanje adresa

Eyair vistfongum

Cancella indirizzo

Sr:

SV

tr:

uk:

Trinti adresus

Dzést adreses

: Wissen adressen

: Slett adresse

. Kasowanie adresow
. Apagar enderecos

. Stergere adrese

. YpaneHuwe agpecoB
. lzbriSi naslove

: Vymaz adresy

Brisanje adresa
Radera adress
Adresleri sil

Bupanutn agpecu
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en:

fr:

bg:
cs:
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Starte Adressvergabe
Start addr.assign.
Lancer affect. adr.
Lancer affect. adr.
Spustit zadani adres
Start adr.-tildeling
"Evapgn ekxwp.0/voswv
Inic. asign. direc.
Aadr. maaram. algus
Aloita osoitt. anto
Cimatadés inditasa
Pokr. izdav. adrese
Zaz. predajo naslova

Awvio ass. indirizzo

It: Priskirti adresg

Iv: Sak adr. pieprasis.
nl: Start adrestoekenn.
no: Start adressetildel.

pl: Rozp.przypis.adreséw
pt: Iniciar atrib. end.

ro: Pornire atrib. adr.

ru: 3anyck npucB. agpeca
sl: Zaz. predajo naslova
sk: Spusti zad. adresy
sr: Pokret. dodele adr
sv: Starta adresstilld.

tr:  Adres vermeyi baglat

uk: Posroy.npusH. agpecu
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www.kuhn.com

KUHN SAS - B.P. 50060 - F - 67706 SAVERNE CEDEX (FRANCE)
KUHN-AUDUREAU SAS - B.P. 19 - F - 85260 LA COPECHAGNIERE (FRANCE)
KUHN-BLANCHARD SAS - 24, route de Nantes - F - 44680 CHEMERE (FRANCE)
KUHN-HUARD SAS - B.P. 49 - F - 44142 CHATEAUBRIANT CEDEX (FRANCE)
KUHN-GELDROP B.V. - P.O. Box 9 - 5660 AA GELDROP (THE NETHERLANDS)
KUHN NORTH AMERICA INC - P.O. Box 167 - Brodhead, WI 53520 (USA)
KUHN KRAUSE, INC. - PO. Box 2707 - Hutchinson, KS 67504 (USA)
KUHN DO BRASIL S/A PASSO FUNDO - RS - 99050-130 (BRASIL)

KUHN MONTANA SAO JOSE DOS PINHAIS - PR - 83025-410 (BRASIL)

P4RAULR

RAUCH Landmaschinenfabrik GmbH

Victoria Boulevard E 200
77836 Rheinmiinster - Germany

info@rauch.de - www.rauch.de

Phone +49 (0) 7229/8580-0




